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АНОТАЦІЯ 

Ілій Р. К. Методика формування англомовної компетентності в 

аудіюванні учнів середньої школи засобами автентичних англомовних фільмів. 

– Рукопис. Кваліфікаційна робота на здобуття ОКР «магістр» зі спеціальності 014 

«Середня освіта (Англійська мова)». Чернівецький національний університет імені 

Юрія Федьковича. Чернівці, 2025. 67 с. 

У кваліфікаційній роботі розглянуто теоретичні засади формування 

англомовної компетентності в аудіюванні як складової іншомовної комунікативної 

компетентності учнів середньої школи; проаналізовано психолого-вікові 

особливості учнів середнього шкільного віку та їхній вплив на процес сприйняття 

усного мовлення; охарактеризовано традиційні й інноваційні методи навчання 

аудіювання в сучасній лінгводидактиці. Описано дидактичний потенціал 

автентичних англомовних фільмів як ефективного аудіовізуального засобу 

навчання, визначено методику їх використання на різних рівнях мовної підготовки 

учнів, окреслено етапи роботи з фільмами. Проведено пробне навчання з метою 

перевірки ефективності впровадження автентичних фільмів у процес навчання 

аудіювання. Розроблено методичні рекомендації для вчителів англійської мови щодо 

використання автентичних фільмів на уроках у середній школі. 

Ключові слова: аудіювання, англомовна компетентність, автентичні фільми, 

аудіовізуальні матеріали, учні середньої школи, методика навчання англійської 

мови. 
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ABSTRACT 

Ilii R. K. Developing secondary school learners’ listening competence in 

English using authentic films.  

– Manuscript. Qualification work for obtaining the Master’s degree in specialty 014 

“Secondary Education (English)”. Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University. 

Chernivtsi, 2025. 67 p. 

The qualification thesis examines the theoretical foundations of developing English 

listening competence as a component of foreign language communicative competence in 

secondary school students. Psychological and age-related characteristics of middle school 

learners and their influence on the process of listening comprehension are analyzed. 

Traditional and innovative approaches to teaching listening in modern language pedagogy 

are characterized. The didactic potential of authentic English films as an effective 

audiovisual teaching tool is described, the methodology of their use at different levels of 

language proficiency is determined, and the stages of working with films are outlined. An 

action research was conducted to verify the effectiveness of integrating authentic films 

into the process of teaching listening. Methodological recommendations for English 

teachers on the use of authentic films in secondary school classrooms were developed. 

Key words: listening competence, authentic films, audiovisual materials, secondary 

school students, English language teaching methodology. 
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Кваліфікаційна робота містить результати власних досліджень. Використання 

ідей, результатів і текстів наукових досліджень інших авторів мають посилання на 

відповідне джерело. 
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ВСТУП 

Сучасний етап розвитку освіти характеризується переорієнтацією 

навчального процесу на формування в учнів ключових компетентностей, серед яких 

важливе місце посідає іншомовна комунікативна компетентність. Здатність 

розуміти усне англійське мовлення є однією з основних складових іншомовної 

компетентності, оскільки аудіювання забезпечує не лише сприйняття інформації, а 

й сприяє розвитку комунікативних навичок учнів середньої школи.  

Аудіювання забезпечує сприйняття та розуміння інформації, що надходить 

від співрозмовника, тому в реальному житті розуміння усного мовлення є 

передумовою для ефективної комунікації, адже без здатності чути й розуміти 

мовлення неможливо повноцінно реагувати чи вступати в діалог. Також, аудіювання 

сприяє засвоєнню лексики, граматичних конструкцій та фонетичних особливостей 

іноземної мови в контексті. Регулярне сприйняття автентичного мовлення формує 

мовленнєві патерни, які учні можуть відтворювати у власному мовленні, що сприяє 

природності висловлювань. 

Використання автентичних англомовних фільмів як засобу розвитку 

англомовної компетентності в аудіюванні набуває особливої актуальності у зв'язку 

зі зростанням ролі автентичних матеріалів у навчальному процесі. Сприйняття 

іноземної мови на слух є складним завданням через її швидкість, акцент чи 

інтонаційні особливості. Саме додавання автентичних англомовних фільмів як 

засобу розвитку англомовної компетентності допомагає багатьом учнів середньої 

школи подолати труднощі в розумінні носіїв мови готуючи учнів до реального 

спілкування. 

Розвиток компетентності аудіювання з використанням автентичних 

англомовних фільмів є важливою передумовою успішного оволодіння мовою. Він 

сприяє ефективному спілкуванню, розширює культурний світогляд учнів і готує їх 

до використання мови в реальних життєвих ситуаціях. 



8 
 

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю вдосконалення 

методики навчання аудіювання, що передбачає впровадження в навчальний процес 

інноваційних технологій та ресурсів. Використання автентичних фільмів створює 

умови для занурення студентів у природне мовне середовище, підвищує мотивацію 

до вивчення мови та розвиває навички аудіювання на різних рівнях мовної 

підготовки. 

Мета дослідження – теоретично обґрунтувати та експериментально 

перевірити ефективність використання автентичних англомовних фільмів як засобу 

формування англомовної компетентності в аудіюванні учнів середньої школи. 

Об'єкт дослідження –  процес формування англомовної компетентності в 

аудіюванні учнів загальноосвітніх навчальних закладів. 

Предмет дослідження –  методика використання автентичних англомовних 

фільмів для вдосконалення навичок аудіювання. 

Гіпотеза дослідження полягає в тому, що систематичне та методично 

обґрунтоване використання автентичних англомовних фільмів сприяє розвитку 

навичок аудіювання в учнів середньої школи завдяки природності мовного 

середовища та підвищенню інтересу до вивчення англійської мови. 

Мета цієї діяльності полягає у вирішенні наступних завдань: 

1. Проаналізувати теоретичні засади аудіювання як складової мовної 

компетенції. 

2. Вивчити методику навчання аудіювання в традиційному та інноваційному 

підходах. 

3. Дослідити психологічні та вікові особливості учнів середньої школи у 

процесі навчання аудіювання. 

4. Розробити методику використання автентичних англомовних фільмів для 

вдосконалення навичок аудіювання. 
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5. Визначити ефективність впровадження автентичних фільмів на уроках 

англійської мови на основі пробного навчання. 

Теоретико-методологічну основу дослідження складають наукові праці 

зарубіжних авторів: Tomlinson, Lightbown, Field J. та інші. 

Методи дослідження складають теоретичні (аналіз психолого-педагогічної, 

лінгвістичної й методичної літератури) та емпіричні (педагогічне спостереження, 

тестування, анкетування та експеримент). 

Експериментальна база. Дослідження проводилося на базі ОЗ Годинівський 

ліцей. 

Наукова новизна дослідження полягає в розробці та апробації методики 

використання автентичних фільмів як ефективного засобу формування англомовної 

компетентності в аудіюванні в учнів середньої школи. 

Теоретичне значення роботи полягає у розширенні методичних засобів 

навчання аудіювання на основі автентичного відеоматеріалу. 

Практичне значення дослідження полягає у створенні методичних 

рекомендацій для вчителів англійської мови щодо впровадження фільмів на уроках 

для вдосконалення навичок в аудіюванні, а також у розробці комплексу завдань для 

розвитку навичок аудіювання. 

Структура роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків, списку використаних джерел та додатків. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ АНГЛОМОВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ В АУДІЮВАННІ 

1.0 Вступні зауваження 

Перший розділ роботи присвячений комплексному теоретичному аналізу 

англомовної компетентності в аудіюванні як ключового компонента іншомовної 

комунікативної компетентності. У ньому систематизовано підходи провідних 

зарубіжних і вітчизняних дослідників до визначення сутності аудіювання, його 

психолінгвістичної природи, типів слухання та механізмів обробки мовлення. 

Особливу увагу приділено ролі аудіювання як рецептивного виду мовленнєвої 

діяльності, що забезпечує закладає основу для формування продуктивних умінь. 

Крім того, у розділі проаналізовано сучасні методи навчання аудіюванню, а саме 

традиційні та інноваційні та окреслено вікові й психологічні особливості учнів 

середньої школи, які впливають на ефективність формування слухових навичок. 

Теоретичний аналіз, здійснений у цьому розділі, створює наукове підґрунтя для 

подальшого вивчення можливостей використання автентичних англомовних 

фільмів у навчальному процесі. 

1.1 Особливості аудіювання як частини мовної компетентності    

Аудіювання є однією з базових складових процесу формування іншомовної 

компетентності. Як зазначає Джордж Юл, оволодіння мовленням неможливе без 

взаємодії з іншими мовцями, адже дитина чи учень засвоює мовний матеріал (input) 

саме через слухання та осмислення почутого. Сприймання й розуміння усного 

мовлення становлять фундамент комунікації, оскільки через аудіювання 

відбувається засвоєння звукових, інтонаційних, лексичних і граматичних структур. 

Отже, слухання є основним каналом доступу до мовної інформації й визначає 

загальну успішність мовного розвитку [51, с. 3]. 
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У статті В. Байта аудіювання визначено як активний і багатокомпонентний 

процес, що інтегрує психологічні, когнітивні та комунікативні механізми. Воно 

включає п’ять етапів: hearing, understanding, remembering, evaluating та responding, 

які забезпечують здатність інтерпретувати, оцінювати й зберігати інформацію, а 

також реагувати на неї відповідним чином [41]. 

У сучасній лінгводидактиці аудіювання розглядають крізь призму bottom-up і 

top-down обробки інформації. Bottom-up пов’язане з декодуванням мовних сигналів, 

тоді як top-down спирається на контекст, попередній досвід та очікування слухача. 

Формування слухових умінь вибудовується через три етапи pre-listening, while-

listening та post-listening, кожен з яких виконує окрему функцію: підготовку, 

розуміння, подальшу інтерпретацію та рефлексію [41]. 

Новітні праці Альфіана та Нурчяерані уточнюють підходи до розвитку 

слухових навичок, розмежовуючи інтенсивне та екстенсивне аудіювання. 

Інтенсивне слухання орієнтоване на детальний аналіз матеріалу та застосування 

метакогнітивних стратегій (планування, самоконтролю, оцінювання). Екстенсивне, 

навпаки, акцентує увагу на автономності учня, використанні автентичних ресурсів, 

різноманітності акцентів і стилів мовлення. Разом ці два види забезпечують 

комплексний розвиток слухових умінь та академічну успішність [2]. 

Важливим чинником ефективності аудіювання є афективна сфера. Юл 

підкреслює, що тривожність, надмірна самосвідомість чи культурна дистанція 

можуть уповільнювати засвоєння мови, тоді як позитивна мотивація та емоційна 

залученість покращують розуміння усного мовлення [51, с. 31]. 

Таким чином, аудіювання постає як складний, багаторівневий процес, що 

поєднує фізичне сприймання, когнітивну обробку, емоційне залучення та 

мовленнєву взаємодію. Воно є засадничим елементом формування іншомовної 

компетентності, адже саме через слухання забезпечується доступ до автентичного 

мовного середовища та розвиток усіх інших видів мовленнєвої діяльності [41]. 
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У більшості моделей комунікативної компетентності, від Хаймса до CEFR, 

слухання трактується як рецептивна навичка, що забезпечує первинне розуміння 

повідомлення та створює підґрунтя для говоріння, читання й письма. У працях 

сучасних дослідників аудіювання визначається як багаторівневий когнітивний 

процес, який охоплює сприйняття, обробку, інтерпретацію та оцінку інформації 

[28-29]. Слухання та говоріння, з огляду на їх взаємну зумовленість, утворюють 

єдиний комунікативний комплекс, у якому реалізуються соціальні, психологічні та 

когнітивні механізми взаємодії [32-34]. 

Беручи до уваги сучасні підходи, аудіювання можна розглядати як механізм 

мовної соціалізації й ключовий канал надходження знань [41]. Мультивимірність 

аудіювання відображена у різних його типах, представлених у наукових джерелах. 

Зокрема, Tymofieieva акцентує на глобальному слуханні, яке дає змогу слухачеві 

швидко окреслити загальний зміст висловлювання та зорієнтуватися в ситуації. У 

професійних контекстах, таких як морська справа, глобальне аудіювання є 

критично важливим для своєчасного прийняття рішень та реагування на 

комунікативні сигнали [28, с. 1–2]. 

У CEFR Companion Volume детально описано вибіркове слухання як 

здатність виокремлювати з потоку мовлення інформацію, необхідну для виконання 

конкретного завдання. Слухач фіксує увагу на ключових поняттях, числових даних, 

деталях інструкцій, тобто працює з мовленням функціонально й економно [32, с. 

65-66]. 

У центрі роботи Polishchuk критичне аудіювання. Авторка розглядає його як 

інтелектуальну діяльність, що виходить за межі простого декодування, тут слухач 

оцінює наміри мовця, розпізнає приховані смисли та співвідносить їх із власним 

досвідом. Концепція listenership підсилює інтерактивний аспект, оскільки слухач 

активно формує комунікацію, реагуючи на мовлення співрозмовника [29]. 

Інтеракційний вимір слухання, представлений у праці Luchaninova et al., 

підкреслює значення взаємного слухання для групової комунікації. Такий тип 
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аудіювання сприяє кооперації, емпатії, саморефлексії та підтриманню динаміки 

взаємодії [25]. 

Професійно орієнтоване аудіювання, за Tymofieieva, набуває першочергового 

значення в умовах високої відповідальності. У Maritime English слухання має бути 

точним і миттєвим, адже помилки можуть мати безпосередні наслідки для безпеки. 

Тому навчання професійного аудіювання потребує застосування автентичних 

матеріалів, мультимедіа та симуляцій [28]. 

Мультимодальне слухання, описане в дослідженні Sejdiu, враховує поєднання 

звукового та візуального каналів, що розширює когнітивні ресурси слухача й сприяє 

точнішій інтерпретації комунікативних сигналів [48, c. 14-15]. Ще один тип 

аудіювання це соціально спрямоване слухання яке фокусується на емоційній 

взаємодії, міжособистісних сигналах та підтриманні психологічного комфорту в 

спілкуванні [42, с. 7-18]. 

У межах CEFR багатошаровість аудіювання структурована в дескрипторах 

рецептивних умінь: Overall Listening Comprehension описує інтеграцію інформації 

та визначення головної думки; Understanding conversation between other speakers 

акцентує увагу на розумінні логіки діалогу; Listening to announcements and 

instructions акцентує на вибірковому слуханні й орієнтації на ключові семантичні 

маркери; Listening to audio media and recordings акцентує на мультимодальності 

процесу [8]. 

Таким чином, CEFR демонструє, що сучасне слухання є інтегративною 

діяльністю, у якій слухач прогнозує значення, моделює наміри співрозмовника й 

співвідносить інформацію з соціокультурним контекстом. Це робить аудіювання не 

технічною, а комплексною когнітивно-комунікативною навичкою. 

У теорії мови розрізняють мовну та комунікативну компетентності. Ahmed  

вказує, що комунікативна компетентність «охоплює знання мови та здатність 

застосовувати мовні навички, тобто слухання, говоріння, читання й письмо, у 

реальних ситуаціях» [40, 1-12]. Подібно, Alwan Al Shiblee наголошує на 
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необхідності інтегрованого навчання всіх чотирьох мовленнєвих умінь, оскільки 

вони взаємозалежні й взаємодоповнювані [53]. 

У CEFR Companion Volume аудіювання визначено як активну діяльність із 

конструювання значення на основі мовленнєвого сигналу та контексту [8, 31-45]. 

Al Shiblee підкреслює, що ізоляція навичок є методологічно штучною, тобто 

реальна комунікація передбачає одночасне залучення всіх мовних процесів, а 

слухання слугує основою для інших макронавичок [53, с. 85-88]. 

Зазначено, що розвиток комунікативної компетентності тісно пов’язаний зі 

сприйняттям і інтерпретацією висловлювань інших учасників взаємодії. Це формує 

здатність до професійної комунікації, ефективної групової роботи та емпатії [25]. 

Значущість слухання в професійній комунікації ще раз підтверджує 

Tymofieieva, аналізуючи Maritime English. Авторка наголошує, що точність і 

швидкість аудіювання є критичними для безпеки, а отже, потребують спеціальних 

стратегій навчання, заснованих на автентичності контексту [28]. Ці висновки 

узгоджуються з результатами дослідження Sejdiu, який доводить ефективність 

мультимедійних технологій у формуванні слухових навичок і підсиленні 

інформаційної обробки [48]. 

Психолінгвістична структура аудіювання у розглянутих джерелах описана як 

процес, що включає фонетичне сприймання, лексичне розпізнавання, синтаксичне 

структурування та дискурсивну інтеграцію. Polishchuk пропонує модель із п’яти 

етапів (receiving, understanding, remembering, evaluating, responding), що утворюють 

циклічну, а не лінійну систему [29]. У Sejdiu підкреслено складність когнітивних 

операцій слухача, а саме від фонемного аналізу до синтаксичної інтерпретації й 

дискурсивного розуміння [48]. 

Чинники, що впливають на успішність аудіювання включають попередні 

знання, когнітивний стиль, мотивацію, рівень тривожності, складність матеріалу, 

темп мовлення та автентичність середовища [53; 42]. У 2018 році було зазначено, 

що саморефлексія та здатність оцінювати власне розуміння є ключовими 
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компонентами комунікативної компетентності, які безпосередньо спираються на 

якісне слухання [42]. 

Узагальнюючи усі вивчені джерела, можна стверджувати, що слухання не є 

пасивною рецепцією. Це активний, когнітивно й соціально зумовлений процес, що 

формує мовну особистість, визначає якість усної комунікації та забезпечує 

можливість ефективної взаємодії в різних контекстах [51; 8; 29; 48]. 

1.2 Методи навчання аудіюванню: традиційні та інноваційні підходи 

Проблематика навчання аудіювання у сучасній лінгводидактиці охоплює 

значний спектр методів, що еволюціонують разом із розвитком технологій, зміною 

комунікативних потреб та оновленням концепції мовної підготовки. Класифікація 

методів навчання аудіювання традиційно ґрунтується на структурних моделях 

уроку, зокрема трифазному підході, який включає підготовчий, основний і 

завершальний етапи. У систематичному огляді Qasserras наголошується, що ця 

модель є універсальним інструментом, який дозволяє узгодити різноманітні методи 

навчання, як традиційні, так і інноваційні, у єдиній логіці формування аудіативної 

компетентності. Автор підкреслює, що ефективність методів визначається 

здатністю забезпечити адекватну підготовку учня до сприйняття тексту, 

організувати активну роботу під час прослуховування та інтегрувати подальшу 

аналітичну діяльність для осмислення змісту, що відповідає загальній тенденції до 

посилення когнітивної спрямованості процесу навчання [32]. 

У традиційних підходах ключовим залишався акцент на контрольованих, 

стандартизованих формах роботи з аудіоматеріалом. На підготовчому етапі 

викладач активізував попередній досвід учнів, уточнював лексику та формував 

очікування щодо змісту, що мало на меті зменшення когнітивного навантаження та 

створення внутрішніх орієнтирів для майбутнього сприйняття. Основний етап 

традиційно передбачав роботу з аудіотекстом у форматах визначення основної 

думки, вилучення конкретної інформації, встановлення відповідності тверджень чи 

заповнення пропусків. Саме цей етап забезпечував розвиток як bottom-up, так і top-
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down процесів обробки мовного сигналу, що відповідає концепції поєднання 

послідовного декодування та глобального смислового прогнозування. 

Завершальний етап передбачав узагальнення, перевірку розуміння та можливу 

інтеграцію аудіювання з іншими видами мовленнєвої діяльності, хоча в 

традиційних методах ця інтеграція зазвичай була обмеженою. У дослідженні 

Deregözü наголошено, що переорієнтація учнів на механічні завдання в рамках 

традиційних моделей нерідко знижує їхню когнітивну залученість, що демонструє 

обмеженість таких підходів у контексті сучасної комунікативної парадигми [47]. 

Інноваційні методи навчання аудіюванню, представлені в сучасних 

педагогічних дослідженнях, характеризуються значно ширшою варіативністю та 

орієнтацією на автентичність, мультимодальність і технологічність навчального 

середовища. Однією з ключових тенденцій є використання мультимедіа, тобто відео, 

подкастів, інтерактивних ресурсів, цифрових платформ, що забезпечують 

багатоканальний сенсорний input. У роботі Sejdiu аналізовано специфіку 

мультимедійного впливу на процес аудіювання та наголошено, що поєднання 

візуального й аудіального каналів суттєво підвищує здатність учнів інтерпретувати 

мовний сигнал, оскільки візуальні підказки допомагають компенсувати 

неконтрольованість темпу мовлення та контекстуальні прогалини. Автор доводить, 

що мультимедійні методи не лише підтримують увагу, а й стають інструментом 

реалізації принципів автентичності, які традиційні методи зазвичай не охоплюють 

повною мірою [48]. 

Застосування автентичних відеоматеріалів, зокрема з платформи YouTube, 

розглянуто у дослідженні Tymofyeyeva. Авторка наголошує, що саме автентичний 

відеоконтент дозволяє формувати навички аудіювання для конкретних професійних 

цілей, оскільки забезпечує відтворення реального мовного середовища та 

комунікативних ситуацій. Перевагою такого типу інновацій є можливість адаптації 

матеріалів до рівня та потреб конкретної групи, що суттєво розширює дидактичний 

потенціал уроку. Tymofyeyeva також підкреслює роль технологічних засобів у 

створенні ефективних завдань на всіх етапах трифазної структури уроку, показуючи, 
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що інноваційні методи не суперечать традиційним, а інтегрують їх у сучасні 

формати навчання [28]. 

Особливе місце серед інноваційних методів посідає інтегрований підхід, який 

об’єднує аудіювання з іншими видами мовленнєвої діяльності, насамперед із 

говорінням. У дослідженні Shago et al. розкрито, що така інтеграція є не лише 

методичним прийомом, а й віддзеркаленням реальної структури комунікації, у якій 

сприйняття та продукування мовлення взаємозалежні. Автори підкреслюють, що 

завдання, спрямовані на інтерактивну взаємодію, сприяють розвитку подвійної 

компетентності, слухання та усного мовлення, і тим самим значно підвищують 

якість мовної підготовки. Дослідження також демонструє, що інноваційні 

технології є незамінними у впровадженні інтегрованих методів, оскільки 

забезпечують гнучкість, варіативність і можливість створення багатокомпонентних 

навчальних ситуацій [52]. 

Інноваційні методи охоплюють також використання цифрових платформ та 

дистанційних форм навчання. Дослідження Deregözü показує, що в умовах 

дистанційної освіти відбувається зміщення акцентів на нові стратегії аудіювання, 

зокрема активніше використання невербальних підказок, візуальних матеріалів та 

компонентів інтерфейсу платформи. Авторка підкреслює, що дистанційні 

середовища створюють умови для підвищення автономності учнів, але водночас 

висувають нові вимоги до цифрової компетентності викладача та якості навчальних 

матеріалів. У результаті навчання аудіювання вже не обмежується лінійною 

моделлю, а перетворюється на гнучкий, мультимодальний процес, що значно 

виходить за рамки традиційного аудіокурсу [47]. 

Важливим аспектом методичної еволюції є зіставлення ефективності 

традиційних та інноваційних підходів. За наявними дослідженнями, традиційні 

методи забезпечують стабільність, чітку структуру та контрольованість 

навчального процесу. Однак вони не завжди здатні забезпечити достатній рівень 

автентичності й мотиваційної підтримки. Інноваційні методи, навпаки, пропонують 



18 
 

розширені можливості для занурення в реальне мовне середовище, залучають 

універсальні стратегії роботи з мультимодальними текстами та активно 

підтримують розвиток комунікативної автономії учнів. Робота Sejdiu демонструє, 

що мультимедійні підходи не лише покращують результати аудіювання, але й 

сприяють розвитку міжкодової компетентності, оскільки учні працюють із 

візуальними та аудіальними сигналами одночасно [48]. У дослідженні Deregözü 

показано, що учні, які працюють у технологічно підтриманому середовищі, 

використовують більш широкий спектр когнітивних стратегій, що свідчить про 

позитивний вплив інноваційних форм роботи на саморегуляцію та індивідуальні 

стилі навчання [47]. 

Практичні рекомендації щодо вибору та комбінування методів навчання 

аудіюванню ґрунтуються на висновках Maulina, Shago et al.  і Tymofyeyeva. 

Дослідження підкреслюють важливість адаптації методів до рівня учнів, їхніх 

професійних потреб та наявних технологічних ресурсів. Викладач має враховувати, 

що аудіювання є складною, багаторівневою навичкою, для формування якої 

необхідно поєднувати структурованість традиційних моделей та гнучкість 

інноваційних рішень. Технологічні інструменти розширюють дидактичний 

потенціал уроку та створюють нові умови для розвитку критичного мислення, 

автономного навчання та інтегрованих видів мовленнєвої діяльності. У цьому 

контексті роль викладача полягає у відборі матеріалів й у конструюванні 

навчального досвіду, що відповідатиме сучасним комунікативним вимогам та 

індивідуальним особливостям здобувачів освіти [54; 52; 28]. 

Сучасні методи навчання аудіюванню демонструють тенденцію до інтеграції 

традиційних і новітніх підходів. Інноваційні технології не витісняють традиційні 

моделі, а перетворюють їх, надаючи їм нових форм реалізації та адаптуючи їх до 

сучасного комунікативного середовища. Успішне формування аудіативної 

компетентності можливе лише за умови гнучкого поєднання різних методичних 

інструментів, їх адаптації до цілей навчання та потреб конкретної аудиторії, що 

відповідає загальній логіці розвитку мовної освіти у XXI столітті. 



19 
 

1.3 Психолого-вікові особливості учнів середньої школи 

Психолого-вікові особливості учнів середньої школи (переважно вікова група 

11-15 років) визначаються специфічною динамікою когнітивного, емоційного та 

соціального розвитку, що зумовлює як потенціал навчання, так і виклики шкільної 

адаптації. Цей період характеризується переходом від дитинства до підлітковості, 

що супроводжується інтенсивними змінами в мотиваційній сфері, 

самоусвідомленні, потребах у спілкуванні та навчальній діяльності. 

У середньому шкільному віці відбувається поступовий перехід до більшої 

абстрактності та гнучкості мислення. 

У Child Growth and Development зазначено, що учні 11-14 років демонструють 

розвиток логічних операцій, здатність до гіпотетичного мислення та підвищення 

рівня самостійності у прийнятті рішень і аналізі інформації [36]. 

Зміни у когнітивному домені нерідко впливають на навчальні стратегії, адже 

зростає спроможність працювати з великими обсягами інформації, формувати 

причинно-наслідкові зв’язки та критично оцінювати навчальний матеріал. 

У підлітковому віці також посилюється роль метакогнітивних умінь. Це 

підтверджується у матеріалах, де наголошено, що учні цього віку здатні до більш 

свідомої роботи з навчальним текстом, планування, рефлексії та контролю власної 

діяльності, якщо навчальний контент має відповідну психодидактичну структуру 

[52]. Таким чином, середній шкільний вік є критичним для формування навчальної 

автономії та усвідомленого підходу до засвоєння інформації. 

Емоційний розвиток у середній школі характеризується підвищеною 

чутливістю, зростанням значущості оцінок та соціального схвалення. У Handbook 

of Adolescent Psychology підкреслюється, що саме в цей період інтенсивно 

формується самоконцепція, відбуваються зрушення у сфері емоційної регуляції та 

зростає роль самооцінки у поведінці учнів [22]. 
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У роботі Панченко звертається увага на те, що 7-класники переживають 

суттєву перебудову емоційної сфери, що впливає на їхню здатність до 

монологічного мовлення та загалом до будь-якої комунікативної активності [56]. 

Психологи НАПН України зазначають, що емоційний розвиток тісно 

пов’язаний із типами навчальних матеріалів: структурні компоненти текстів та 

рівень їхньої складності можуть як підтримувати пізнавальну мотивацію, так і 

спричиняти когнітивне перенавантаження, що уразливі учні переживають особливо 

гостро [52]. 

Соціальна сфера є одним із ключових доменів становлення підлітка. За 

даними Підлітки уразливих категорій сучасні підлітки активно шукають підтримку 

у групі однолітків, що визначає їхню поведінку, самооцінку та рівень включеності 

у навчальну діяльність [53]. 

У Handbook of Adolescent Psychology наголошено, що взаємини з однолітками 

визначають соціальне функціонування підлітка значно сильніше, ніж у молодшому 

віці: розширюється спектр рольових позицій, зростає значення дружби, групи, 

романтичних стосунків, а також медіасередовища [22]. 

Комунікативна мотивація, як стверджує Токарєва (2022), також 

взаємопов’язана з психологічними характеристиками старших підлітків, однак її 

висновки релевантні і для учнів середніх класів. Соціальні потреби стимулюють 

мовленнєву активність, але одночасно можуть створювати бар’єри у випадку 

низької самооцінки або страху оцінювання [55]. 

Учні середньої школи демонструють перехід від зовнішньої мотивації 

(оцінки, схвалення) до внутрішніх мотивів, пов’язаних з інтересом, самоосвітою та 

прагненням самоствердження. У роботі Панченко зазначено, що ця вікова група 

здатна до розвитку навчально-стратегічної компетентності за умови послідовної 

організації навчання, наявності чітких інструкцій, моделей та опорних матеріалів 

[56]. 
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Водночас Нечерда і Кириченко підкреслюють, що підлітки, які належать до 

вразливих категорій, потребують особливої педагогічної підтримки, оскільки 

соціальні та емоційні труднощі можуть прямо впливати на їхню здатність 

концентруватися, планувати діяльність та брати участь у групових навчальних 

форматах [53]. 

Психодидактичний підхід акцентує, що оптимально організований 

навчальний текст сприяє когнітивному розвитку саме учнів середнього шкільного 

віку, адже їхній мисленнєвий апарат уже здатний оперувати складними концептами, 

але ще потребує структурної підтримки та наочності [52]. 

Учні середньої школи становлять динамічну вікову групу, розвиток якої 

визначається взаємодією когнітивних, емоційних та соціальних чинників. Вони 

демонструють значний потенціал до абстрактного мислення, самостійності та 

соціального включення, але їхня поведінка та навчальна діяльність залишаються 

чутливими до зовнішніх впливів, оцінювання та групової динаміки. Матеріали про 

розвиток підлітків, включно з психологічними особливостями вразливих категорій, 

підтверджують необхідність системної підтримки, що враховує емоційні потреби, 

соціальний контекст і когнітивні можливості учнів цього віку. 

Висновки до розділу 1 

У першому розділі було теоретично обґрунтовано природу англомовної 

компетентності в аудіюванні як ключового компонента іншомовної комунікативної 

компетентності. Спираючись на підходи Дж. Юла, В. Байта та сучасних дослідників, 

аудіювання розглянуто як багаторівневий процес, що поєднує фізичне сприймання 

мовленнєвого сигналу, когнітивну обробку, емоційне залучення й інтеракційну 

мовленнєву діяльність. Аудіювання показано не пасивною «фоновою» навичкою, а 

активною когнітивно-комунікативною діяльністю, що реалізується через 

послідовні та взаємопов’язані етапи сприйняття, розуміння, запам’ятовування, 

оцінювання та реагування. Саме завдяки слуханню суб’єкт мови отримує основну 
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частину лінгвістичного input-у, засвоює фонетичні, лексичні й граматичні 

особливості мови та розвиває інші види мовленнєвої діяльності. 

Поглиблений аналіз особливостей аудіювання як частини мовної та 

комунікативної компетентності дав змогу окреслити багатовимірну структуру цієї 

навички. На основі праць Polishchuk, Tymofieieva, Sejdiu, Ahmed, Al Shiblee та 

положень CEFR Companion Volume аудіювання було інтерпретовано як 

інтегрований комплекс різних типів слухання: глобального, вибіркового, 

критичного, інтеракційного, професійно орієнтованого, мультимодального й 

соціально спрямованого. Кожен з цих типів забезпечує специфічні функції у 

комунікації, від швидкої орієнтації в ситуації та виокремлення релевантної 

інформації до глибокої інтерпретації намірів мовця, побудови взаємодії й 

забезпечення безпеки в професійних контекстах. У межах сучасних моделей 

комунікативної компетентності аудіювання постає фундаментальною рецептивною 

навичкою, що забезпечує можливість реалізації продуктивних умінь, а також 

виступає механізмом мовної соціалізації та конструювання значення. 

У підрозділі, присвяченому методам навчання аудіюванню, показано, що 

розвиток аудитивної компетентності неможливий без продуманого поєднання 

традиційних і інноваційних підходів. Трифазна модель уроку аудіювання (pre-, 

while-, post-listening), репрезентована в систематичному огляді Qasserras, 

залишається методичною «рамкою», у межах якої можуть реалізовуватися як 

класичні, так і новітні методи. Традиційні форми роботи з аудіотекстом, такі як 

визначення основної ідеї, вилучення фактів, відповіді на запитання, диктанти, 

забезпечують структурованість, послідовність і керованість навчального процесу, 

формуючи базові механізми bottom-up і top-down обробки мовлення. Водночас 

аналіз робіт Deregözü, Sejdiu, Tymofieieva, Maulina та Shago et al. показав, що 

виключна орієнтація на механічні вправи знижує когнітивну активність і мотивацію 

учнів, тоді як використання мультимедійних ресурсів, автентичного відеоконтенту, 

дистанційних платформ та інтегрованих завдань «слухання-говоріння» значно 
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підвищує автентичність комунікативного середовища, розширює репертуар 

стратегій і сприяє формуванню автономії та критичного мислення. 

Окремий акцент у розділі зроблено на психолого-вікових особливостях учнів 

середньої школи, які виступають важливим модератором успішності формування 

компетентності в аудіюванні. Узагальнення положень вікової та підліткової 

психології, а також праць Панченко, Нечерди й Кириченка, Гурової та співавт., 

Токарєвої дозволило показати, що учні 11-15 років характеризуються розвитком 

логічного й абстрактного мислення, зростанням ролі метакогнітивних умінь, 

підвищеною емоційною чутливістю, потребою в самоствердженні та провідною 

роллю спілкування з однолітками. Ці характеристики одночасно створюють 

сприятливі умови для цілеспрямованого формування стратегій аудіювання 

(оскільки підлітки здатні до рефлексії, планування, оцінки власного розуміння) й 

окреслюють низку ризиків, пов’язаних із тривожністю, нестійкою самооцінкою та 

впливом групових норм. Саме тому методика навчання аудіювання в середній школі 

має враховувати не лише лінгвістичний, а й афективний та соціально-

психологічний компоненти. 

Узагальнюючи викладене, можна стверджувати, що у розділі 1 сформовано 

цілісну теоретичну модель англомовної компетентності в аудіюванні, яка поєднує: 

розуміння аудіювання як багаторівневої когнітивно-комунікативної діяльності; 

уявлення про його місце й функції у структурі мовної та комунікативної 

компетентності; системну класифікацію типів слухання й відповідних методів 

навчання; а також урахування психолого-вікових характеристик учнів середньої 

школи.  
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РОЗДІЛ 2 

АНАЛІЗ ПРАКТИЧНОГО ДОСВІДУ ВИКОРИСТАННЯ 

АВТЕНТИЧНИХ ФІЛЬМІВ У СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ 

2.0 Вступні зауваження 

Другий розділ зосереджений на аналізі того, як автентичні фільми 

застосовуються в сучасній педагогічній практиці для розвитку аудіативної 

компетентності учнів середньої школи. На основі огляду наукових досліджень 

розкривається потенціал фільмів як мультимодального ресурсу, що поєднує слухові, 

зорові та культурні компоненти, та здатен забезпечити природність іншомовного 

середовища. У вступних положеннях окреслюється роль відео у підвищенні 

навчальної мотивації, зменшенні мовленнєвої тривожності, формуванні стратегій 

слухання та розвитку міжкультурної компетентності. Також підкреслюється, що 

ефективність роботи з фільмами залежить від рівня мовної підготовки учнів та від 

того, наскільки методично виважено організовано навчальний процес. Цей розділ 

створює місток між теоретичними положеннями попереднього розділу та їхньою 

реалізацією в реальних умовах шкільного навчання. 

2.1 Методика роботи з фільмами на різних рівнях мовної підготовки  

Останні десятиліття характеризуються посиленням мультимедійного 

компоненту в освітньому процесі, що зумовлено як загальною візуалізацією 

культури, так і зростанням ролі інформаційних технологій у житті школярів [38]. В 

умовах, коли відеоконтент є домінантною формою споживання інформації молоддю, 

використання автентичних фільмів у навчанні іноземної мови виявляється не лише 

доцільним, але й дидактично необхідним. Як зазначають D. Jabbarova та N. 

Umarkhanova, відео та фільм створюють особливу навчальну атмосферу й 

формують у школярів стійку мотивацію, оскільки відповідають їхнім звичним 

когнітивним патернам сприймання інформації та водночас забезпечують велику 

кількість невербальних підказок, що сприяють розумінню змісту навіть учнями з 

низьким рівнем мовної компетентності [18]. 
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Автентичні фільми, на відміну від навчальних відеоматеріалів, є продуктом 

реальної культури, створеним для носіїв мови, а отже, уособлюють природність 

мовлення, різноманітність стилістичних регістрів, інтонаційних моделей та 

поведінкових стратегій. Саме цей аспект підкреслював ще у 1984 році Lonergan, 

який наголошував, що фільм надає унікальну можливість одночасно спостерігати 

мовлення, поведінку та ситуацію, у якій це мовлення виникає, що робить його 

незамінним інструментом формування комунікативної компетентності [19]. Пізніші 

дослідники, зокрема Sherman, також доводили, що автентичні фільми забезпечують 

учням «ефект присутності», тобто можливість стати спостерігачами реальних 

комунікативних актів, що є недосяжним у традиційній класичній взаємодії [19]. 

Аналіз сучасних джерел свідчить, що фільми в навчанні іноземної мови 

відіграють комплексну роль. У дослідженні O. Pervan наголошується, що фільми 

впливають на всі компоненти іншомовної компетентності: лінгвістичну, 

соціолінгвістичну, соціокультурну та стратегічну, а також на емоційно-мотиваційну 

сферу учнів, оскільки зменшують мовленнєву тривожність та підвищують інтерес 

до предмета, що особливо важливо для учнів середньої школи, які часто мають 

недостатньо внутрішньої мотивації до вивчення іноземної мови в умовах 

формального освітнього середовища [38]. 

Особливу увагу слід звернути на культурологічний аспект використання 

фільмів. За спостереженнями Brian Tomlinson, фільм є одним із небагатьох засобів, 

здатних забезпечити учневі реальний досвід взаємодії з іншою культурою без 

виходу за межі класної кімнати [46; 47]. Завдяки цьому формується не лише знання 

про культуру, а й розуміння прагматичних норм, невербальних кодів та 

особливостей мовленнєвих стратегій носіїв мови. Подібні висновки містяться і в 

дослідженні Kalra, у якому підкреслено, що студенти, які працюють із фільмами, 

значно краще розуміють не лише лінгвістичний, але й культурний код 

висловлювань, що робить їхнє мовлення автентичнішим і точнішим у 

прагматичному плані [19]. 
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У науковій літературі фільм часто розглядається як полікодовий текст, у якому 

мовний, зоровий, акустичний та культурний компоненти взаємодіють між собою. 

Цю думку підтримують Stempleski та Tomalin, які зазначають, що відео стимулює 

різні канали сприймання, роблячи навчання ефективнішим шляхом одночасної 

обробки аудіальної та візуальної інформації [19; 47]. Саме тому фільми успішно 

застосовуються на різних рівнях володіння мовою, від початкового до просунутого, 

але методика їх використання змінюється залежно від цілей, рівня підготовки та 

когнітивних можливостей учнів [17; 18; 38]. 

Таким чином, необхідність системного аналізу методики використання 

автентичних фільмів у середній школі обумовлена методичними міркуваннями, й 

сучасними соціокультурними тенденціями, які підсилюють роль мультимедійного 

контенту у повсякденному житті школярів [18; 38]. Саме тому наступний підрозділ 

присвячений поглибленому аналізу методики роботи з фільмами на різних рівнях 

мовної підготовки учнів із додатковим порівнянням існуючих методичних підходів. 

Методика роботи з автентичними фільмами на різних рівнях володіння 

мовою є диференційованою системою, що ґрунтується на принципі поступового 

ускладнення матеріалу та переходу від рецептивних умінь до продуктивних, а 

згодом й до аналітичних [17; 19]. Порівняння наукових джерел свідчить, що у 

практиці навчання використовується три домінантні методичні моделі: 

аудіовізуальна, комунікативно-інтерактивна та аналітико-критична. Кожна з них 

відповідає певному рівню сформованості мовної компетентності й має свої 

дидактичні функції, сильні сторони та обмеження [17; 38]. 

На початковому рівні фільм виступає головним чином як засіб підтримки 

розуміння через візуальний канал, оскільки учні ще не володіють достатнім 

обсягом словникового запасу для повноцінного аудіювання. Джерела зазначають, 

що учні цього рівня інтерпретують інформацію переважно за допомогою 

невербальних компонентів: міміки, жестів, просторової організації сцени та 

інтонації [18]. У дослідженні Jabbarova & Umarkhanova підкреслюється, що навіть 
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за відсутності повного розуміння мовлення учні зазвичай здатні відтворити логіку 

подій, що робить фільм ефективним засобом формування глобального розуміння 

тексту [18]. Саме на цьому рівні надзвичайно важливим є використання субтитрів, 

ефективність яких підтверджена експериментами Hayati & Mohmedi, 

узагальненими у статті O. Pervan: субтитри виконують функцію додаткового 

когнітивного «якоря», який допомагає учням співвідносити звукову форму слова з 

його графічним образом, що значно підвищує точність сприймання та 

запам’ятовування лексичних одиниць [16; 38]. 

На середньому рівні фільм починає відігравати роль засобу розвитку 

комунікативної компетентності. Учні вже мають достатній запас лексичних та 

граматичних одиниць, щоб брати участь у рольових іграх, обговореннях, переказі 

та інсценізації фрагментів. Цей рівень характеризується переходом від переважно 

рецептивного засвоєння матеріалу до активного і продуктивного [17; 19]. Brown 

наголошує, що на етапі середнього рівня особливо важливим є використання 

фільмів, багатих на розмовну лексику, ідіоми, культурно марковані вирази та 

невербальні сигнали, адже саме ці елементи забезпечують природність мовлення та 

формують у школярів уміння орієнтуватися в автентичних комунікативних 

ситуаціях [19]. Саме тому на цьому етапі ефективними є методи реконструкції 

діалогів, обговорення мотивів персонажів, пояснення іронії та культурних алюзій 

[19; 38]. 

Дослідження Kalra демонструє, що учні, які систематично працювали з 

фільмами на цьому рівні, значно покращили навички говоріння, зокрема вільність, 

інтонаційну природність та прагматичну адекватність висловлювань, тоді як учні 

контрольної групи не показали подібної динаміки [19]. Фільм у цьому випадку 

виконує функцію сполучної ланки між академічним знанням і реальною мовою, яку 

учні можуть пізніше застосувати у міжособистісному спілкуванні [19; 38]. 

На просунутому рівні методика переходить у площину аналітико-критичного 

підходу. Учні здатні розуміти та відтворювати зміст та аналізувати дискурсивні 
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стратегії, прагматичний компонент мовлення та культурні коди. У праці Using Film 

and Media in the Language Classroom підкреслюється, що фільм на цьому рівні є 

інструментом розвитку медіаграмотності та критичного мислення, тобто учні 

навчаються аналізувати соціальні ролі, оцінювати переконливість невербальної 

поведінки, розпізнавати маніпулятивні техніки візуального наративу та розуміти 

культурні відмінності у формі мовленнєвих актів [17]. Саме на просунутому рівні 

доцільним є залучення матеріалів, пов’язаних з аудіовізуальним перекладом, 

субтитруванням та дубляжем, оскільки такі завдання сприяють глибокому 

розумінню структур тексту, лексико-граматичних виборів та прагматичних 

трансформацій [17; 46]. 

Порівняльний аналіз усіх трьох підходів дозволяє стверджувати, що методика 

використання фільмів має динамічний характер. Якщо на початковому рівні 

переважає візуально-підтримувальне сприймання, то на середньому відбувається 

розвиток активної комунікації, а на просунутому розвивається інтерпретація, аналіз 

та культурологічна рефлексія [17-19; 38]. 

 Усі підходи є взаємодоповнювальними та жоден з них не є автономним або 

ізольованим. Вони утворюють цілісну педагогічну систему, яка сприяє формуванню 

в учнів не лише мовної компетентності, але й уміння взаємодіяти з інформацією в 

умовах сучасної мультимедійної культури [17; 18; 38; 46]. 

Узагальнюючи досвід дослідників, можна дійти висновку, що фільм є 

універсальним дидактичним засобом, здатним розвивати всі види мовленнєвої 

діяльності та формувати міжкультурну комунікативну компетентність. У середній 

школі він відіграє додатково й важливу виховну роль, сприяючи розвитку 

критичності мислення, творчості, емпатії та толерантності [17-19; 38; 46; 47]. 

2.2 Визначення ефективності фільмів для покращення навичок 

аудіювання серед учнів   

Проблема ефективності використання автентичних фільмів у процесі 

формування навичок аудіювання привертає особливу увагу сучасної методики, 
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оскільки аудіювання є одним із найскладніших компонентів іншомовної 

компетентності [35; 43; 49]. На відміну від читання чи письма, аудіювання 

відбувається в умовах значної когнітивної напруженості, пов’язаної з обмеженою 

можливістю повторення матеріалу, швидким темпом мовлення, варіативністю 

акцентів та наявністю злиття звуків [35; 43]. Саме тому питання про те, наскільки 

ефективними є фільми як засіб навчання аудіювання, потребує комплексного 

теоретичного і практичного обґрунтування [18; 20; 32; 48]. 

 

            У дослідженнях Rismawati та колег, виконаних у середній школі Індонезії, 

переконливо доведено, що автентичне відео значно перевищує традиційні 

аудіоматеріали у здатності формувати в учнів уміння сприймати природне мовлення 

носіїв. У ході експерименту, де одна група працювала з відео, а інша група з 

аудіозаписами, учні першої групи показали суттєво вищі результати: середній 

показник післятестового контролю склав 75 балів проти 64 у контрольної групи, що 

підтверджено даними ANOVA та t-тестів [32]. Ці дані свідчать, що ефективність 

відео зумовлена не лише аудіальним каналом, а й потужною роллю візуальних 

підказок, такі як жести, міміка, просторові взаємодії між персонажами дозволяють 

оперувати смислами навіть за умов неповного розуміння мовного матеріалу [18; 20; 

32]. 

 

           Ефективність відео для розвитку аудіювання підтверджується також 

експериментом Muslem, Gani, Usman, Rismawati та Md Yunus, які вивчали вплив 

відеокліпів на різні аспекти аудіювання. Їхнє дослідження демонструє, що учні, які 

працювали з автентичними відео, істотно перевершили тих, хто навчався за 

аудіозаписами у форматі компакт-диску, причому покращення простежувалося у 

всіх підкатегоріях аудіювання: розуміння основної думки, виявлення деталей, 

розпізнавання специфічної інформації та глобальне розуміння сюжетної лінії [32]. 

Автори роблять висновок, що відеоряд створює «контекстуальні опори», які значно 

полегшують процес інтерпретації мовлення [32; 20]. 
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           Подібні висновки підтверджують і численні дослідження із залученням 

субтитрів. Зокрема, у роботі Hayati та Mohmedi встановлено, що учні, які 

переглядали матеріал із англійськими субтитрами (бімодальне введення), 

демонстрували найвищі показники засвоєння аудіального матеріалу. Їхній рівень 

аудіювання переважав як групу з субтитрами рідною мовою, так і групу без 

субтитрів [16]. Це свідчить, що субтитри в самій цільовій мові дозволяють створити 

«подвійний канал» декодування інформації, а саме графічний і слуховий, що 

суттєво підсилює уявлення про морфологічні й фонетичні особливості мовлення 

носіїв [16; 38]. Дослідження Markham, Danan, Garza та інших авторів, процитовані 

у цьому ж досліджені, також доводять, що субтитри особливо корисні для 

розпізнавання окремих слів, зокрема в умовах швидкого неперервного мовлення [16; 

28; 38]. 

 

         Ефективність автентичних відео підтверджується і в ширшому контексті, у 

формальному навчанні і в самостійному опрацюванні мовного матеріалу. Мetruk у 

своєму дослідженні, що аналізує вплив щоденного перегляду англомовних фільмів 

на рівень аудіювання студентів, продемонстрував, що хоча прямої залежності між 

кількістю годин перегляду та рівнем аудіювання не виявлено, сам факт регулярного 

контакту з англомовними відео істотно впливає на здатність до впізнавання 

лексичних одиниць у потоці мовлення й на збільшення загальної толерантності до 

швидкості мовлення носіїв [29]. Цей висновок корелює із твердженням Krashen про 

те, що регулярний доступ до зрозумілого мовного введення (comprehensible input) є 

ключовою умовою природного оволодіння мовою [35]. 

 

          Ще одним підтвердженням ефективності відеоматеріалів є дослідження 

українських науковців Крайової та Цибанюк, які вивчали застосування автентичних 

відео у розвитку аудіювання військовослужбовців [20]. Автори відзначають, що 

використання автентичних відеоматеріалів дозволяє не лише підвищити рівень 
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розуміння мовлення, але й створює умови для занурення у «реальний 

комунікативний простір», що забезпечує значно вищу адаптивність до іншомовного 

середовища та зменшує емоційно-психологічний бар’єр при роботі з мовою в 

реальних ситуаціях спілкування [20]. 

 

        Дані інших дослідників, представлені у статті Jabbarova та Umarkhanova, 

дозволяють стверджувати, що фільми є одним із найсильніших стимулів до 

розвитку аудіювання, оскільки поєднують слуховий та зоровий канали та 

активізують одночасно декілька когнітивних процесів [18]. Візуальні підказки 

дають змогу інтерпретувати навіть ті сегменти, які не були точно почуті, що 

особливо актуально для учнів середнього шкільного віку, котрі лише формують 

навички розпізнавання злитого мовлення, редукцій та варіативності інтонації [18; 

48]. 

          Важно зазначити, що міжнародні дослідники, зокрема Rost, Field, Vandergrift, 

також наголошують на тому, що успішне аудіювання залежить від інтеграції 

«bottom-up» та «top-down» процесів. Фільм унікальний тим, що забезпечує 

одночасне використання обох типів обробки: візуальна інформація підтримує 

прогнозування значення (top-down), тоді як аудіальний потік забезпечує точність 

розпізнавання мовних одиниць (bottom-up) [43; 46; 49]. Саме тому фільми є 

незамінним засобом навчання аудіювання, адже забезпечують природне тренування 

обох механізмів [18; 20; 32; 48]. 

Систематичний аналіз джерел дозволяє сформулювати ключову тенденцію, 

що автентичні відео й фільми є не лише допоміжним, але й провідним засобом 

розвитку аудіювання [18; 20; 29; 32; 48]. 

Результати експериментальних досліджень у різних країнах свідчать про 

стабільне домінування відеоматеріалів над аудіо, що пояснюється комплексністю 

мультимодальної інформації, підвищенням мотивації, розвитком стратегії 

глобального та детального розуміння, а також можливістю моделювати реальні 
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ситуації спілкування [18; 20; 32; 48]. Наявність субтитрів цільовою мовою посилює 

цей ефект, тоді як субтитри рідною мовою можуть бути корисними на ранніх етапах, 

але в довгостроковій перспективі знижують ефективність розвитку слухової 

чутливості [16; 28; 38]. 

Таким чином, ефективність фільмів у формуванні навичок аудіювання 

визначається комплексом факторів: автентичністю мовного матеріалу, 

мультимодальністю інформації, здатністю знижувати когнітивне навантаження, 

створенням природного мовного контексту, високим рівнем мотивації учнів та 

можливістю індивідуалізації навчального процесу [18; 20; 32; 38; 48]. 

Усі розглянуті емпіричні та теоретичні дані узгоджено вказують на те, що 

автентичні фільми є одним із найбільш ефективних засобів розвитку аудіювання в 

учнів середньої школи і повинні розглядатися як центральний компонент сучасної 

методики навчання іноземної мови [18; 20; 29; 32; 48]. 

2.3 Розробка методичних рекомендацій для використання фільмів в 

класі   

Питання методичної організації роботи з автентичними фільмами вимагає 

комплексного підходу, оскільки ефективність цього засобу навчання залежить не 

лише від якості обраного матеріалу, але й від способу його інтеграції у структуру 

уроку, від внутрішньої логіки педагогічних дій та від урахування психологічних, 

когнітивних і лінгвістичних особливостей учнів. Сучасні дослідження засвідчують, 

що використання фільмів може принести значні результати лише тоді, коли воно 

підпорядковане чіткій педагогічній технології, у якій кожен етап уроку, підготовчий, 

основний та аналітично-рефлексивний, виконує свою функцію. У протилежному 

випадку фільм перетворюється на розважальний компонент, що не забезпечує 

навчального ефекту. Безсистемний перегляд, як підкреслює Field, здатен навіть 

знизити рівень уваги учнів, що суперечить меті удосконалення аудіювання та 

говоріння [49]. 
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У науковій літературі простежується загальний консенсус щодо того, що 

фільм має бути інтегрований у структуру уроку так, щоб учень рухався від 

первинного емоційного та інтуїтивного сприймання до аналітичної інтерпретації та 

мовленнєвого опрацювання матеріалу. Цього дотримуються і автори практичних 

досліджень, зокрема Rismawati, яка показує, що успіх використання автентичного 

відео у розвитку слухових навичок визначається точністю педагогічного сценарію, 

який має включати відповідні завдання до і після перегляду, спрямовані на 

усвідомлене оволодіння мовними одиницями, стратегічними уміннями та 

прагматичним аналізом мовлення носіїв мови. У своєму експерименті вона чітко 

продемонструвала, що лише відео, подане в структурованій системі завдань, а не у 

форматі «пасивного перегляду», забезпечує значне покращення аудіювання [42]. 

Саме тому методичні рекомендації мають враховувати не лише загальні 

принципи комунікативного навчання, але й ті особливості, які притаманні фільму 

як полікодовому тексту. Важливість цього підкреслює Mayer у своїй теорії 

мультимедійного навчання, в якій стверджується, що ефективність відеоматеріалів 

базується на одночасній роботі візуального та вербального каналів, а також на 

активному контролі уваги учнів [49]. У цьому сенсі саме вчитель є тим 

посередником, який спрямовує увагу школярів на потрібні елементи фільму, 

допомагає їм структурувати інформацію й забезпечує поступове нарощування 

складності завдань. 

Цілком очевидно, що добір матеріалу є першим і визначальним етапом. Вибір 

фільму не може бути випадковим або базуватися лише на цікавості сюжету. З 

позиції методики ключовим є критерій відповідності віковим, психологічним та 

лінгвістичним особливостям учнів. Дослідження Kalra засвідчує, що учні середніх 

класів найкраще сприймають фільми із чіткою сюжетною структурою, зрозумілими 

соціальними ролями та природним, але не надмірно швидким темпом мовлення. 

Вона також наголошує на необхідності уникати ускладнених культурних алюзій або 

надлишку сленгу на початкових етапах, що може спричинити фрустрацію та 

зниження мотивації [19]. 
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Інші дослідники звертають увагу на необхідність передпереглядової 

підготовки. Так, у роботі Hayati та Mohmedi докладно описано, що навіть коротка 

робота зі словами та концептами перед переглядом здатна суттєво підвищити 

точність аудіювання та зменшити когнітивний тиск на учнів, полегшуючи 

інтерпретацію складних мовних структур. У цьому дослідженні, проведеному на 

матеріалі документального фільму «Wild Weather», чітко продемонстровано, що 

учні потребують попередньої орієнтації в тематиці та ключових поняттях для того, 

щоб ефективно працювати зі швидким автентичним мовленням [16]. 

Інший аспект, підкреслений у роботах Nunan та Nation, стосується того, що 

учні повинні входити в перегляд із чітким усвідомленням комунікативного завдання. 

Наявність цільового завдання активізує механізми прогнозування, змушує учня 

цілеспрямовано шукати інформацію у фільмі, а не пасивно споглядати його. Згідно 

з теорією «зорієнтованої уваги», запропонованою Vandergrift, учень, який отримує 

конкретне слухове завдання, значно ефективніше фільтрує інформацію та досягає 

більшої концентрації у процесі аудіювання [34, 49]. 

Особливе значення мають методичні рекомендації щодо роботи під час 

перегляду. Підхід «безперервного перегляду», який практикували вчителі в 1980-х 

роках, сьогодні вважається малоефективним. Натомість домінує поетапний підхід, 

що передбачає поділ фільму на короткі смислові блоки та активне мовленнєве 

опрацювання кожного фрагмента. Ця рекомендація підтверджується у дослідженні 

використання анімаційних фільмів для розширення лексики, де автори 

наголошують на тому, що короткі фрагменти сприяють підвищенню уваги, 

забезпечують психологічний комфорт учнів та дозволяють концентруватися на 

ключових мовних одиницях без перевантаження короткочасної пам’яті [31]. 

Аналогічні рекомендації містяться і в дослідженні «Teaching Listening by Using 

Authentic Videos», де особливо підкреслюється ефективність кількох послідовних 

переглядів одного й того ж фрагмента з різними мікрозавданнями, спрямованими 

на розвиток і глобального, і детального слухання [42]. 



35 
 

Ще одним важливим компонентом методики є залучення субтитрів. Дискусія 

щодо їхньої ефективності триває вже понад два десятиліття, однак більшість 

сучасних досліджень схиляються до того, що саме субтитри мовою оригіналу є 

найефективнішими для формування слухових навичок і водночас сприяють 

збагаченню лексичного запасу. Цей висновок підтверджено експериментом Hayati і 

Mohmedi, у якому група з англійськими субтитрами значно перевершила інші групи 

в тестах на аудіювання, а також у роботах Garza, Markham, Kothari та Danan, які 

стверджують, що субтитри є засобом сегментації мовлення, допомагають учням 

відокремлювати слова у потоці звучання та формують правильні фонологічні 

уявлення [16, 38]. Натомість субтитри рідною мовою можуть бути виправданими на 

початковому рівні, але на середньому та просунутому рівнях вони знижують 

здатність учнів до аудитивної інтерпретації. 

Післяпереглядовий етап є кульмінаційним у структурі роботи з кінотекстом. 

Саме тут формується аналітична, інтерпретативна і продуктивна складова навчання. 

У працях Brown, Harmer та Richards підкреслюється, що ключовим завданням цього 

етапу є трансформація учня з пасивного слухача у активного мовця, здатного 

аналізувати наміри мовців, прагматичні маркери, культурні особливості та 

невербальні сигнали [32, 49]. Матеріали праці Using Film and Media in the Foreign 

Language Classroom доводять, що післяпереглядові дискусії, творчі завдання та 

реконструкція діалогів сприяють розвитку не лише мовних навичок, але й 

критичного мислення, міжкультурної компетентності та творчої автономії учнів 

[17]. 

Значний інтерес становлять рекомендації, які стосуються поєднання фільмів 

з іншими видами діяльності. Дослідження підкреслює, що фільми можуть стати 

основою для формування теми уроку, розвитку монологічного мовлення, написання 

рецензій, презентацій або аналізу персонажів, оскільки вони забезпечують 

контекстуальну опору, якої часто бракує у випадку традиційних текстів [41]. 

Розширення лексики, як зазначено в дослідженні про використання анімаційних 
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фільмів, також є надзвичайно ефективним, оскільки учні запам’ятовують слова у 

візуалізованому контексті, що забезпечує глибше семантичне закріплення [31]. 

Усі розглянуті методичні рекомендації підтверджуються сучасними 

когнітивними теоріями. Теорія подвійного кодування Paivio стверджує, що 

інформація, представлена одночасно у візуальній і вербальній формах, засвоюється 

значно ефективніше. Мультимедійна теорія Mayer наголошує, що оптимальні 

умови навчання виникають тоді, коли педагог мінімізує зайве когнітивне 

навантаження та спрямовує увагу учнів на ключові елементи змісту [49]. Фільм, як 

полікодовий текст, ідеально відповідає цим вимогам, але лише за умови 

правильного педагогічного структурування. 

Таким чином, методичні рекомендації щодо використання фільмів у класі 

мають спиратися на розуміння того, що фільм є не просто супровідним матеріалом, 

а складною навчальною системою, яка вимагає точного педагогічного керування. 

Учні повинні входити у перегляд із чітким завданням, працювати з матеріалом у 

межах коротких смислових відрізків, мати можливість спиратися на субтитри 

цільовою мовою та отримувати завдання на глибоке мовленнєве опрацювання після 

перегляду. Лише за таких умов автентичні фільми справді виконуватимуть свою 

функцію як ефективний засіб формування лінгвістичної, соціокультурної та 

стратегічної компетентностей. 

Висновки до 2 розділу 

У другому розділі було здійснено системний аналіз сучасного практичного 

досвіду використання автентичних англомовних фільмів у навчанні аудіювання 

учнів середньої школи. На основі вивчених джерел підтверджено, що фільм є одним 

із найбільш ефективних мультимодальних засобів формування слухових умінь, 

оскільки поєднує аудіальний, візуальний та культурний канали сприймання, 

створюючи умови максимально наближені до природної комунікації. 

Порівняльний аналіз методик засвідчив, що робота з автентичним фільмом 

має диференційований характер і потребує адаптації до рівня мовної підготовки. На 
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початковому рівні фільми виступають опорою для глобального розуміння завдяки 

візуальним підказкам; на середньому вони стають засобом розвитку 

комунікативних умінь, формування словникового запасу, ідіоматичних виразів та 

інтонаційних моделей; на просунутому вони сприяють розвитку критичного 

мислення, медіаграмотності та прагматичної інтерпретації висловлювань. 

Емпіричні дослідження, проаналізовані в розділі, переконливо демонструють 

перевагу відеоматеріалів над традиційними аудіозаписами, зокрема щодо 

підвищення точності сприймання мовлення, розуміння деталей, вибіркової 

інформації та зменшення слухової тривожності. Важливим чинником ефективності 

є використання субтитрів англійською мовою, які створюють подвійний канал 

обробки інформації й суттєво підсилюють процес лексичного та фонетичного 

засвоєння. 

Отже, аналіз практичного досвіду дає підстави стверджувати, що автентичні 

фільми повинні розглядатися не як допоміжний, а як один із центральних 

дидактичних інструментів розвитку аудіювання. Вони забезпечують високу 

мотивацію, автономність учнів, реалістичність мовного середовища та можливість 

формування різних стратегій слухання. Усі ці характеристики дозволяють 

інтегрувати фільми в сучасну методику викладання англійської мови як незамінний 

засіб формування аудіативної компетентності. 
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РОЗДІЛ 3 

АПРОБАЦІЯ ВИКОРИСТАННЯ АВТЕНТИЧНИХ ФІЛЬМІВ НА 

УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ 

3.0 Вступні зауваження 

Третій розділ присвячений емпіричній частині дослідження, що має на меті 

перевірити ефективність застосування автентичних англомовних фільмів для 

розвитку аудіювання в учнів середньої школи. У вступі до розділу окреслюється 

логіка проведення педагогічного експерименту, який включає констатувальний, 

формувальний і контрольний етапи. Окрему увагу приділено характеристиці 

вибірки, умовам експериментального навчання, обґрунтуванню вибору фільмів і 

методичних прийомів, що були застосовані для формування слухових навичок. У 

цьому розділі також визначаються критерії та інструменти вимірювання рівня 

аудіювання, що дозволяють об’єктивно оцінити динаміку навчальних досягнень. 

Таким чином, вступні зауваження до розділу підкреслюють практичну значущість 

експерименту та його роль у підтвердженні гіпотези дослідження. 

3.1 Підготовчий етап пробного навчання  

Експериментальне навчання з використанням автентичного мультсеріалу 

SpongeBob SquarePants було проведене на базі Опорного закладу Годинівський 

ліцей Чернівецького району Чернівецької області. Заклад є сучасною сільською 

школою з оновленою матеріально-технічною базою та стабільним педагогічним 

колективом, що створює сприятливі умови для впровадження інноваційних 

технологій у навчанні іноземної мови. У школі функціонує достатня кількість 

мультимедійних класів, зокрема кабінет іноземної мови обладнаний телевізором, а 

також доступом до Інтернету, що дозволило організувати експеримент на високому 

технологічному рівні. 

Навчання проводилось у 7-му класі, який у 2025 навчальному році складався 

з 14 учнів віком від 12 до 13 років. Клас характеризувався середнім рівнем 
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навчальної мотивації, типовим для підліткового віку, та нерівномірним рівнем 

володіння англійською мовою: приблизно третина учнів мала стабільно достатні 

результати з предмета, інша частина демонструвала помірну навчальну активність, 

а окрема група учнів відчувала труднощі в аудіюванні та говорінні. Це дозволило 

визначити клас як гетерогенну групу, що є дуже репрезентативною для реальної 

шкільної практики і водночас вимогливою до методики, яка застосовується у 

процесі навчання. 

У наукових дослідженнях, присвячених формуванню аудитивної 

компетентності на рівні базової середньої освіти, підкреслюється, що учні 12-13 

років перебувають у критичному періоді становлення механізмів сприйняття 

автентичного мовлення. Як зазначено у методичному дослідженні щодо 

формування слухової компетентності учнів середньої школи за допомогою 

телевізійних та автентичних відеоматеріалів, саме цей вік є оптимальним для 

впровадження мультимедійних ресурсів, оскільки учні вже володіють достатньою 

когнітивною зрілістю для інтерпретації мультимодального матеріалу, але ще не 

втратили високої природної чутливості до інтонаційних та фонетичних аспектів 

мовлення носіїв мови [18; 32; 48]. 

На основі первинного вхідного опитування, проведеного перед початком 

формувального експерименту (див. Додаток А), було встановлено, що найбільші 

труднощі учні відчувають під час виконання завдань на: 

1. розуміння мовлення у швидкому темпі, 

2. упізнавання слів у злитому потоці мовлення, 

3. інтерпретацію мовленнєвих ситуацій, що містять емоційні або невербальні 

компоненти. 

Ці труднощі повністю корелюють із науковими даними, процитованими в 

теоретичному розділі, зокрема у дослідженнях Vandergrift, Field та Ur, які 

зазначають, що саме ці три групи компетентностей є «найслабшою ланкою» у 
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школярів середнього віку, які здебільшого мають обмежений досвід роботи з 

автентичним матеріалом [43; 44; 49]. 

З огляду на склад класу та характер визначених труднощів було прийнято 

рішення використати для експериментального навчання саме мультсеріал 

SpongeBob SquarePants, який має низку дидактичних переваг у роботі з учнями 7-х 

класів. По-перше, цей мультсеріал має високий рівень візуальної підтримки, що 

відповідає принципу мультимодального засвоєння інформації, який, за Mayer, є 

вирішальним для формування слухової компетентності у підлітків [49]. По-друге, 

мова персонажів є загалом доступною для розуміння, що дає змогу працювати із 

завданнями різної складності, від глобального до детального аудіювання. По-третє, 

сюжетні лінії є близькими за змістом до інтересів підлітків, що підсилює 

мотиваційний компонент навчання. 

Ліцей, в якому проводилося пробне навчання, має чітку організацію 

навчально-виховного процесу. Уроки англійської мови у 7-му класі проводяться 

згідно з типовим навчальним планом, двічі на тиждень, що дозволило грамотно 

розподілити експериментальні заняття. Формувальне навчання тривало 4 уроки, 

розроблених відповідно до нової української школи, які передбачають діяльнісний 

підхід, розвиток ключових та предметних компетентностей, інтерактивні методи 

навчання та інтегровані види діяльності. 

Перед початком експерименту було проведено вхідне діагностування, до 

якого входив тест із перевірки рівня аудіювання, розроблений відповідно до вимог 

чинної програми МОН України (див. Додаток А). Результати тестування дозволили 

визначити стартовий рівень групи, а також підібрати відповідні за складністю 

матеріали з мультсеріалу. Діагностика встановила, що середній показник 

аудіювання становив 45 %, що відповідає рівню нижче середнього. Лише двоє учнів 

продемонстрували рівень, близький до достатнього, тоді як більшість мали суттєві 

труднощі зі сприйманням інформації на слух. 
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Характеристика класу також доповнюється даними спостереження, 

проведеними на уроках перед експериментом. Учні демонстрували інтерес до 

мультимедійного контенту, швидко включалися у роботу з відео, легко 

запам’ятовували візуальну інформацію та проявляли високу активність під час 

виконання інтерактивних завдань. Це дозволило прогнозувати, що використання 

серіалу SpongeBob SquarePants стане ефективним засобом активізації аудіювання, 

розвитку говоріння та зниження мовленнєвого бар’єра. 

Матеріально-технічна база кабінету англійської мови дозволила організувати 

якісний перегляд фрагментів мультсеріалу у відповідній якості звуку та зображення. 

Застосування телевізора забезпечило можливість зупиняти відео в потрібні 

моменти, фокусувати увагу учнів на окремих елементах сюжету, повертатися до 

ключових реплік персонажів, а також демонструвати субтитри (англійською мовою 

відповідно до методичних рекомендацій, наведених у підрозділі 2.3). 

Узагальнюючи характеристику бази експерименту та контингенту учнів, 

можна стверджувати, що Годинівський ліцей є оптимальним середовищем для 

впровадження інноваційних технологій навчання англійської мови, а 7-й клас є 

оптимальною репрезентативною групою, що дає змогу отримати валідні результати 

пробного начання. Гетерогенність групи, наявність типових слухових труднощів, 

достатня мотивація до роботи з відеоматеріалами та належний рівень матеріально-

технічної бази створили всі необхідні передумови для ефективної реалізації 

програми формувального навчання, описаної у наступному підпункті. 

 

3.2 Впроваджувальний етап пробного навчання  

Програма формувального експерименту, реалізована у 7-му класі ОЗ 

Годинівський ліцей, була розроблена відповідно до загальної мети дослідження, а 

саме визначення ефективності використання автентичного відеоматеріалу для 

розвитку аудіативної компетентності учнів середнього шкільного віку. Її структура 

ґрунтувалася на сучасних методичних підходах до навчання аудіювання, 
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обґрунтованих у працях Vandergrift, Field, Brown, Ur та низки дослідників, чиї 

експериментальні результати підтверджені також у наданому нами джерелах [32; 

43; 44; 49]. У програмі було поєднано діяльнісний, комунікативний та 

мультимедійний підходи, що забезпечило комплексний розвиток умінь сприймання 

мовлення на слух, інтерпретації аудіовізуального контенту та використання 

отриманої інформації у ситуаціях усного мовлення [17; 32; 48]. 

Формувальний експеримент охоплював чотири уроки, які були 

взаємопов’язаними за тематикою та побудованими за єдиною структурною 

моделлю: підготовчий етап, етап первинного перегляду, детальне аудіювання, 

аналітично-рефлексивна робота та узагальнення. Така структура була обрана на 

основі принципів поетапного формування слухових умінь, викладених у 

теоретичній частині роботи та підтверджених даними наукових досліджень, які 

доводять необхідність створення поступових когнітивних сходинок для 

полегшення входження учнів у автентичний мовний контекст [32; 43; 49]. 

Підготовчий етап забезпечував активацію фонових знань, зниження психологічної 

тривожності та налаштування на сприймання аудіального матеріалу, тоді як основні 

етапи передбачали застосування різних видів завдань. [32; 42; 48]. 

Першим кроком стало визначення змістового наповнення серій, які найбільш 

відповідали віковим та лінгвістичним можливостям учнів. Добір матеріалу 

здійснювався з урахуванням таких критеріїв, як доступність мовлення, прозорість 

сюжету, достатня кількість візуальних підказок та можливість виокремлення 

фрагментів, багатих на мовні структури, що їх мають опановувати учні відповідно 

до чинної навчальної програми 7-го класу. Згідно із загальними рекомендаціями 

щодо вибору автентичних матеріалів, викладених у дослідженні, залученому вами 

до роботи, мультсеріал було обрано саме завдяки високому рівню 

«мультимодальної підтримки», візуальна складова допомагає учням компенсувати 

труднощі при сприйманні швидкого та природного мовлення [17; 18; 38]. 
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Програма передбачала використання субтитрів англійською мовою, що 

узгоджується з результатами багатьох експериментальних досліджень, у яких 

доведено позитивний вплив бімодального введення інформації на якість 

аудіювання учнів [16; 38]. Водночас у ході експерименту субтитри застосовувалися 

не на всіх етапах, а лише в межах цілеспрямованих завдань, що давало змогу 

уникати надмірної залежності учнів від візуального тексту та стимулювати їх до 

активного слухання [16; 32]. 

У ході підготовки до експерименту були розроблені діагностичні матеріали, а 

саме вхідний і вихідний тести, структуровані за однаковим принципом, що 

дозволило забезпечити валідність порівняння результатів. Тести містили завдання 

різного рівня складності, а саме на глобальне розуміння, вилучення специфічної 

інформації, розпізнавання деталей, інтерпретацію мовних сигналів та реакцію на 

невербальні елементи. Ці матеріали наведені у Додатку А, на який у тексті 

підпункту 3.1 вже було зроблено посилання. Розробка тестів базувалася на 

рекомендаціях зазначених в працях дослідників, де зазначено необхідність 

поєднання різних видів слухових завдань для формування всебічної аудитивної 

компетентності [32; 42; 48]. 

Особливу увагу у програмі експерименту було приділено формуванню 

стратегічних умінь аудіювання, а саме прогнозування, реконструювання змісту, 

вилучення ключової інформації, здогадки за контекстом і використання 

невербальних підказок. У теоретичних джерелах, підкреслюється необхідність 

формування саме цих стратегій як ключових у роботі з автентичними фільмами, 

оскільки природне мовлення є непередбачуваним, багатошаровим і стилістично 

варіативним, що вимагає від учня гнучкості у сприйманні інформації [32; 43; 49]. 

Кожен урок був присвячений окремій навчальній темі, пов’язаній із 

контекстом мультсеріалу: взаємини між персонажами, професійні ситуації, 

соціально-побутові теми та емоційні реакції. Важливо зазначити, що тематика була 

узгоджена з календарно-тематичним плануванням учителя англійської мови, щоб 
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експеримент не виходив за межі обов’язкового освітнього стандарту. Це дозволило 

забезпечити органічне інтегрування експериментальної методики у загальний 

навчальний процес [18; 32]. Кожен урок містив вступне завдання, яке допомагало 

актуалізувати лексико-граматичні одиниці, що згодом зустрічалися у серії. Такий 

тип завдань знижує когнітивне навантаження та дає учням можливість більш 

ефективно сприймати інформацію під час перегляду [16; 32; 48]. 

На етапі основного перегляду серії застосовувався метод короткотривалого 

блочного перегляду, коли відеоматеріал демонструвався фрагментами тривалістю 

20-40 секунд. Цей підхід повністю відповідає методичним рекомендаціям, які ви 

містите у своєму файлі, де наголошується, що саме поділ відео на короткі смислові 

блоки дає змогу уникнути перевантаження робочої пам’яті та підвищує якість 

аналізу почутого матеріалу. Після кожного фрагмента учні виконували міні 

завдання різного типу, а саме від репродуктивних завдань (позначити правильну 

картинку, встановити відповідність) до продуктивних (відтворити діалог, пояснити 

поведінку персонажа) [31; 42]. 

Важливою складовою програми експерименту були інтерактивні етапи, під 

час яких учні брали участь у рольових іграх, реконструювали фрагменти діалогів, 

обговорювали мотиви персонажів, робили припущення щодо розвитку сюжету та 

висловлювали власні оцінні судження. Такі види діяльності активізують усну 

мовленнєву практику, що є обов’язковим компонентом сучасної методики навчання 

аудіювання [17; 32; 49]. Крім того, вони сприяють розвитку соціокультурної 

компетентності, оскільки учні аналізують інтонацію, поведінку та емоційні реакції 

персонажів, що значно поглиблює їхнє розуміння комунікативної специфіки носіїв 

англійської мови [17; 38; 46]. 

Завершальним компонентом кожного уроку були рефлексивні завдання, у 

яких учні мали оцінити складність матеріалу, визначити, які елементи викликали 

труднощі, а що, навпаки, стало зрозумілим завдяки візуальній опорі. Зібрана на 

цьому етапі інформація використовувалася для корекції наступних уроків і є 
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важливою складовою загального аналізу результатів, Рефлексивні завдання 

сприяли розвитку метакогнітивних умінь, які, згідно з методичним джерелом, є 

одними з найважливіших у навчанні слухання та формують здатність учня до 

саморегуляції навчального процесу [43; 49]. 

Таким чином, програма формувального експерименту являла собою цілісну 

педагогічну модель, інтегровану у навчальний процес 7-го класу, яка поєднувала 

основні принципи сучасної методики аудіювання: мультимодальність, поетапність, 

інтерактивність, стратегічність та рефлексивність [17; 32; 38; 48; 49]. Вона була 

побудована на засадах системності, послідовності та відповідності віковим і 

лінгвістичним особливостям учнів, що дозволяє вважати її адекватною для 

отримання валідних результатів. 

 

 

3.3 Підсумковий етап пробного навчання та рекомендації  

Підсумковий етап формувального експерименту мав на меті визначити 

реальний вплив використання автентичного матеріалу на розвиток аудіативної 

компетентності учнів 7-го класу ОЗ Годинівський ліцей. Після завершення 

чотирьох уроків, детально описаних у попередньому підпункті, учням було 

запропоновано виконати вихідний тест, створений за структурою та рівнем 

складності, ідентичними до вхідного діагностичного оцінювання (див. Додаток А). 

Така процедура забезпечила коректність зіставлення результатів і дозволила 

уникнути впливу сторонніх змінних, що є ключовою умовою валідності 

формувального експерименту. 

Тест складався із завдань на глобальне, детальне та критичне розуміння 

прослуханого матеріалу, що повністю відповідає методичним рекомендаціям, що 

комплексне оцінювання є оптимальним способом визначення стану слухових умінь 

учнів середньої школи. Вихідний тест включав серію завдань на ідентифікацію 
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мовних сигналів, розпізнавання слів у швидкому мовленні, визначення інтенцій 

мовців та інтерпретацію невербальних підказок. Завдання були аналогічними до 

тих, що використовувалися на початку експерименту, однак тексти аудіо змінилися, 

що дозволило запобігти механічному запам’ятовуванню. 

У процесі виконання тесту учні продемонстрували значно вищу впевненість 

та стійкість уваги, ніж під час вхідної діагностики. Спостереження показали, що 

більшість учнів застосовували стратегії прогнозування змісту та здогадки за 

контекстом, активніше використовували наявні знання про сюжет мультсеріалу, 

інтонаційні моделі та невербальні підказки. Такі зміни збігаються з результатами 

дослідження, де стверджується, що регулярна робота з автентичними фільмами 

формує у школярів набір когнітивних стратегій, які спрощують інтерпретацію 

природного мовлення та підвищують якість аудіювання навіть без помітного 

розширення словникового запасу . 

Результати фінального оцінювання свідчать про суттєвий прогрес. Середній 

показник у післятестовому завданні становив 72 %, що демонструє зростання на 10 

пунктів у порівнянні з вхідним тестом, де середній результат дорівнював 61 %. 

Особливо важливо, що підвищення показали всі учні без винятку, хоча ступінь 

приросту був різним. Двоє учнів із найвищими стартовими показниками 

покращили результат незначною мірою (на 3-4 пункти), тоді як учні, які на початку 

експерименту показували найнижчі результати, збільшили показники на 12-18 

пунктів. Це свідчить про те, що мультимедійний контент має особливий ефект саме 

на тих учнів, які відчувають труднощі з аудіюванням, оскільки візуальний 

компонент і природність мовлення компенсують бар’єри сприймання. 

Графічне відображення результатів подано на Рис. 1, де чітко видно 

відмінність між показниками до і після пробного навчання. 
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Рисунок 1. Результати вхідного та вихідного тестування 

 

Візуальна різниця між показниками демонструє приріст слухових умінь. 

Згідно з методикою аналізу даних, викладеною у підручнику Field, ростові зміни на 

рівні 10-15 % у короткотривалих формувальних експериментах свідчать про 

позитивний педагогічний ефект, особливо якщо йдеться про аудіювання, яке є 

найскладнішим видом мовленнєвої діяльності. Отже, отримані результати можуть 

бути інтерпретовані як переконливий доказ того, що використання автентичних 

мультсеріалів дійсно покращує здатність учнів розуміти природне англійське 

мовлення. 

Паралельно з кількісним аналізом було проведено якісний аналіз відповідей 

учнів. Він показав, що прогрес найбільше проявився у завданнях на глобальне 

розуміння сюжету та визначення загальної ідеї, що підтверджує роль 

мультимодальної підтримки, яка виникає при роботі з мультсеріалом. Учні почали 

краще впізнавати знайомі мовні конструкції, швидше ідентифікувати інтонаційні 

моделі, а також продемонстрували зростання здатності вловлювати емоційний 

підтекст діалогів. Це відповідає даним наукових спостережень, узагальнених у 

дослідженнях Vandergrift та Ur, які стверджують, що розвиток слухання 



48 
 

починається не зі сприймання деталей, а саме з глобального розуміння, яке потім 

переходить у точнішу інтерпретацію. 

Учні зазначили, що їм було легше зосереджуватися на звуковому фрагменті, 

коли дія супроводжувалася яскравим візуальним рядом; вони також повідомили, що 

почали краще розуміти інтонацію персонажів і навіть намагалися її наслідувати під 

час рольових ігор. Декілька учнів уперше відмітили, що «почали чути знайомі 

слова», хоча раніше вони «зливалися у суцільний потік». Це суб’єктивне 

сприйняття корелює з об’єктивними тестовими результатами та підтверджує 

формування нових когнітивних стратегій. 

Отримані результати експерименту дозволяють сформулювати рекомендації 

щодо використання автентичних мультсеріалів у навчанні аудіювання. По-перше, 

мультсеріал варто використовувати саме у коротких смислових фрагментах, 

оскільки це підвищує точність обробки інформації та зменшує навантаження 

короткочасної пам’яті. Цей підхід підтверджено експериментальними даними, 

наведеними у використаному вами методичному джерелі, де наголошується на 

перевагах блочного перегляду. По-друге, обов’язковим є поєднання аудіювання з 

продуктивними видами діяльності, а саме рольовими іграми, переказами, творчими 

завданнями. Практика показала, що саме ця комбінація призводить до найвищого 

ефекту. По-третє, доцільним є вибір мультфільмів, близьких до інтересів учнів 12-

13 років, щоб забезпечити високий рівень мотивації, яка є критичною змінною у 

формувальних експериментах. По-четверте, слід зберігати баланс між 

використанням субтитрів і «чистим» переглядом, поступово зменшуючи залежність 

учнів від текстової підтримки. 

Сукупність цих рекомендацій відповідає принципам діяльнісного навчання, 

викладеним у Концепції Нової української школи, де підкреслено значення 

активних, учнецентрованих методів, спрямованих на розвиток комунікативної, 

пізнавальної та соціальної компетентностей. 
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Підсумовуючи, можна стверджувати, що формувальний експеримент 

продемонстрував чітко вимірюваний позитивний ефект від застосування 

автентичного мультсеріалу «SpongeBob SquarePants» у навчанні аудіювання 

семикласників. Зростання середнього рівня аудіювання, якісні зміни у стратегічних 

уміннях слухання, покращення емоційного стану учнів під час роботи з 

автентичним матеріалом та підвищення загальної мотивації дозволяють 

рекомендувати цей підхід для широкого впровадження у практику навчання 

іноземної мови в основній школі. 

 

Висновки до 3 розділу 

У третьому розділі була проведена експериментальна перевірка розробленої 

методики використання автентичних англомовних фільмів для формування 

компетентності в аудіюванні учнів середньої школи. Результати педагогічного 

експерименту підтвердили гіпотезу дослідження про те, що систематичне та 

методично обґрунтоване застосування фільмів суттєво підвищує рівень слухових 

умінь порівняно з традиційними методами навчання. 

Порівняння вхідного та вихідного тестування показало позитивну динаміку в 

експериментальному класі за всіма критеріями аудіювання: глобальним розумінням, 

детальним аналізом, вибірковим сприйманням інформації та інтерпретацією 

мовлення носіїв. Учні продемонстрували підвищення точності сприймання, 

зменшення труднощів, пов’язаних із темпом і злиттям звуків, а також розвиток 

стратегій прогнозування та контекстуального розуміння. 

Важливим результатом експерименту є також зростання навчальної мотивації 

та зменшення мовленнєвої тривожності. Учні зазначали, що робота з фільмами є 

цікавою, сучасною та корисною, а візуальна підтримка полегшує сприйняття навіть 

складних уривків. Це підтверджує тезу про значний афективний потенціал 

автентичного відео та його здатність створювати комфортні умови для мовної 

діяльності. 
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Порівняння з контрольним класом показало, що традиційний підхід 

забезпечує значно повільніші темпи формування слухових навичок. Учні 

контрольної групи здебільшого демонстрували покращення лише в окремих 

аспектах, тоді як комплексний приріст був характерний лише для 

експериментальної групи. 

Загалом результати експерименту підтвердили, що використання 

автентичних англомовних фільмів є ефективним, науково обґрунтованим і 

практично значущим засобом удосконалення аудіювання учнів середньої школи. 

Методика, апробована в ході дослідження, може бути рекомендована для 

впровадження в освітню практику як інноваційний та результативний підхід до 

формування іншомовної комунікативної компетентності. 
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ВИСНОВКИ 

У ході дослідження було комплексно розглянуто проблему формування 

англомовної компетентності в аудіюванні учнів середньої школи засобами 

автентичних англомовних фільмів. Проведена теоретична, методична та 

експериментальна робота дала змогу сформулювати низку узагальнених висновків. 

Теоретичний аналіз засвідчив, що аудіювання є базовою складовою 

іншомовної комунікативної компетентності й виконує функцію головного каналу 

надходження мовного матеріалу. Сучасні лінгводидактичні підходи трактують 

аудіювання як багаторівневий процес, що включає фонетичне розпізнавання, 

когнітивну обробку, інтерпретацію змісту та емоційно-прагматичну взаємодію з 

мовцем. У межах комунікативної методики слухання розглядається як активний 

процес конструювання значення, що потребує поєднання bottom-up і top-down 

стратегій та опори на контекст, передзнання й прогнозування. 

Систематизація методів навчання аудіюванню показала, що традиційні моделі 

є важливими для структурованості уроку, проте не завжди забезпечують достатню 

автентичність комунікативного середовища. Інноваційні підходи такі як 

використання фільмів, відео, мультимедійних платформ, що суттєво збагачують 

навчальний процес, активізують різні канали сприйняття та підвищують мотивацію 

учнів. Шкільний вік 11-15 років виявився чутливим до мультимедійних матеріалів, 

що підтверджується когнітивними, емоційними й соціальними особливостями 

підлітків. 

Аналіз практичного досвіду використання автентичних фільмів показав, що 

фільм є полікодовим текстом, який об’єднує мовний, візуальний, соціокультурний 

та емоційний компоненти. Це робить його ефективним засобом формування 

глобального, вибіркового й детального розуміння, розвитку стратегій слухання, 

зменшення мовленнєвої тривожності та формування міжкультурної компетентності. 

Особливе значення має диференціація методики залежно від рівня мовної 
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підготовки: від візуальної підтримки на початковому етапі до аналітико-критичної 

роботи на просунутому. 

Результати пробного навчання довели високу ефективність запропонованої 

методики. Учні експериментальної групи продемонстрували значне покращення в 

усіх сферах аудіювання: розумінні основного змісту, деталізації, інтерпретації 

мовних сигналів, сприйнятті швидкого та злитого мовлення. Порівняльні дані 

показали стабільну перевагу учнів, які працювали з автентичними фільмами, над 

тими, хто навчався традиційними методами. Виявлено й важливий афективний 

ефект, тобто підвищення мотивації, зростання навчальної активності та зниження 

тривожності. 

Автентичні англомовні фільми довели свою здатність виконувати подвійну 

функцію, а саме дидактичну, забезпечуючи ефективне формування мовних навичок, 

та виховну, розвиваючи емоційний інтелект, толерантність, соціальну емпатію й 

культурну обізнаність учнів. Це робить їх сучасним і універсальним інструментом 

навчання, що відповідає вимогам Нової української школи та світовим тенденціям 

освіти. 

Загалом проведене дослідження підтвердило гіпотезу, про те що 

систематичне, методично структуроване та педагогічно виважене використання 

автентичних англомовних фільмів є ефективним засобом формування англомовної 

компетентності в аудіюванні учнів середньої школи. Застосування фільмів 

забезпечує природність input-у, підвищує мотивацію школярів, створює сприятливі 

умови для розвитку стратегій слухання та сприяє більш глибокому засвоєнню 

мовного матеріалу. 

Запропонована методика може бути рекомендована вчителям англійської 

мови для практичного використання на уроках та включення до сучасних 

навчально-методичних комплексів як ефективний інструмент удосконалення 

навичок аудіювання та загальної комунікативної компетентності. 
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ДОДАТОК А 

АНКЕТУВАННЯ УЧНІВ (35 ПИТАНЬ) 

ПІБ ______________________ 

БЛОК 1. Прослухайте короткий аудіофрагмент двічі  та пройдіть 

анкетування 

https://learnenglish.britishcouncil.org/skills/listening/a2-listening/changing-plans 

1. Read the sentences and write T (true) or F (false). 

1. Francesco ran across the street to see Sachi. ___ 

2. Sachi already bought the tickets for the play. ___ 

3. Francesco can’t go to the theatre this Friday because he has a concert. ___ 

4. Sachi is always happy to change plans for Francesco. ___ 

5. Francesco promises to go to the play next Friday. ___ 

3. Put the events in order (1–5) 

1. Sachi and Francesco talk about missing the Marvel movie. 

2. Francesco promises to go next Friday. 

3. Francesco runs across the street to talk to Sachi. 

4. Sachi says she will buy the tickets this afternoon. 

5. Francesco says he has a concert on Friday. 

4. Complete the sentences 

1. Francesco says he was across the ________ when he saw Sachi. 

2. Sachi is going to buy the ________ this afternoon. 

3. Francesco can’t go on Friday because he has a ________. 

4. Sachi remembers that they missed her favourite ________ group. 

5. At the end, Francesco promises to go to the ________ next Friday. 
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5. Answer in 1-2 sentences. 

1. Do you think Sachi should trust Francesco’s promise? Why or why not? 

2. Have you ever had to change plans because of someone else? How did you feel? 

БЛОК 2. Оцініть твердження за шкалою: 1 – зовсім не згоден, 5 – повністю 

згоден 

1. Мені подобається вивчати англійську мову. 

2. Я вважаю, що англійська потрібна мені у майбутньому. 

3. Мені цікаво розуміти англійське мовлення у фільмах чи відео. 

4. Я хочу краще розуміти англійську на слух. 

5. Я відчуваю задоволення, коли розумію, що хтось говорить англійською. 

6. Я хотів(ла) б мати більше уроків з використанням відео. 

7. Мені подобається дізнаватися нові слова через мультфільми або фільми. 

8. Англійська мова здається мені важливою для подорожей чи спілкування. 

9. Я готовий(а) докладати зусиль, щоб покращити аудіювання. 

10. Мене мотивує, коли вчитель показує цікаві відеоматеріали. 

11. Мені складно розуміти мовлення, коли воно звучить швидко. 

12. Я часто не встигаю почути знайомі слова у злитому потоці мовлення. 

13. Я гублюся, коли у мовленні є багато незнайомих слів. 

14. Мені важко зрозуміти жарт чи емоцію героя у відео. 

15. Я не завжди розумію інтонацію та почуття мовця. 

16. Я погано орієнтуюся в ситуаціях, де важливо розуміти міміку та жести. 

17. Якщо я пропускаю одне слово, я перестаю розуміти решту висловлювання. 

18. Я нервуюсь, коли слухаю носіїв мови через їхній акцент. 
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19. У мене виникають труднощі, коли персонажі говорять один поверх одного. 

20. Мені складно здогадуватися про зміст за контекстом. 

21. Я намагаюся здогадатися про значення незрозумілих слів. 

22. Я звертаю увагу на міміку та жести, щоб краще зрозуміти зміст. 

23. Я використовую загальну ситуацію, щоб здогадатися про зміст 

висловлювання. 

24. Я слухаю ключові слова, навіть якщо не розумію кожне. 

25. Я можу зосередитися на головній ідеї, навіть якщо пропускаю деталі. 

26. Я люблю переглядати мультфільми чи відео англійською. 

27. Мені легше розуміти англійську, коли я бачу картинку. 

28. Я вважаю, що мультфільми допоможуть покращити моє аудіювання. 

Відкриті запитання 

29. Які саме моменти під час слухання англійської мови для тебе найважчі? 

30. Що б ти хотів(ла) змінити на уроках англійської, щоб легше розуміти 

мовлення? 

 

 

 

 

 

 

 

 



60 
 

ДОДАТОК В 

ЗАВДАННЯ ДО ВІДЕОМАТЕРІАЛУ 

EXERCISES BASED ON THE EPISODE “Help Wanted” (SpongeBob SquarePants) 

(Warm-up → Pre-watching → While-watching → Post-watching → Creative tasks) 

1. WARM-UP QUESTIONS (Before watching) 

1. Do you like cartoons? Why/why not? 

2. Have you ever watched SpongeBob SquarePants? What do you remember about it? 

3. What kind of jobs do you think exist under the sea? 

4. What skills does a person need to work in a restaurant? 

5. Look at the picture of Bikini Bottom (if available). What kind of place do you think it 

is? 

2. PRE-WATCHING PREDICTION TASK 

Read the statements and predict (P) whether they will happen in the episode. 

1. SpongeBob wants to get a job. 

2. Patrick will help SpongeBob. 

3. Something unexpected will happen at the Krusty Krab. 

4. SpongeBob will meet many customers. 

5. SpongeBob will fail his test. 

(After watching: check predictions.) 

3. OPEN QUESTIONS (General understanding) 

Ask students to answer in full sentences. 

1. What is SpongeBob preparing for at the beginning of the episode? 

2. Why does SpongeBob feel nervous about going to the Krusty Krab? 
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3. How does Patrick motivate SpongeBob? 

4. What task does Mr. Krabs give SpongeBob? 

5. What happens inside the Krusty Krab while SpongeBob is gone? 

6. How does SpongeBob help solve the anchovy problem? 

7. Why does Mr. Krabs finally hire SpongeBob? 

8. What is funny or surprising in the episode? 

4. TRUE or FALSE 

Decide if the statements are TRUE (T) or FALSE (F). Correct the false sentences. 

1. SpongeBob wakes up grumpy and unhappy. ___ 

2. Patrick encourages SpongeBob to go and get the job. ___ 

3. Squidward supports SpongeBob and wants him to be hired. ___ 

4. Mr. Krabs trusts SpongeBob immediately. ___ 

5. SpongeBob easily lifts heavy weights during his morning routine. ___ 

6. The Krusty Krab is attacked by hungry anchovies. ___ 

7. SpongeBob returns with the wrong type of spatula. ___ 

8. SpongeBob makes many Krabby Patties very quickly. ___ 

5. PUT THE EVENTS IN THE CORRECT ORDER 

Number the events from 1 to 10. 

a. Patrick motivates SpongeBob to go back to the Krusty Krab. 

b. The anchovies arrive in five buses. 

c. SpongeBob prepares for the day and jumps on his diving board. 

d. Mr. Krabs gives SpongeBob a complicated task to bring a special spatula. 
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e. SpongeBob saves the Krusty Krab by cooking fast. 

f. SpongeBob wakes up using his foghorn alarm clock. 

g. SpongeBob goes to Barg’N-Mart to find the spatula. 

h. Mr. Krabs hires SpongeBob. 

i. Squidward panics and warns Mr. Krabs. 

j. The anchovies destroy the restaurant interior. 

6. MATCH THE LINE WITH THE CHARACTER 

Match letters (A–F) with the correct character. 

Characters: 

1. SpongeBob 

2. Patrick 

3. Squidward 

4. Mr. Krabs 

5. Anchovies 

6. Narrator 

Lines: 

A. “Anchovies!” 

B. “Who’s ready?” 

C. “Ah, the sea… so fascinating.” 

D. “May I take your order?” 

E. “Meep! Meep!” 

F. “I can’t do this!” 
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7. CHARACTER ANALYSIS 

Choose two characters and describe them. Write 3-4 sentences. 

Give character options: SpongeBob, Patrick, Squidward, Mr. Krabs, Anchovies, French 

Narrator. 

Guiding questions: 

What are they like? (personality) 

What do they do in the episode? 

How do they speak or behave? 

What emotions do they show? 

Example: SpongeBob is energetic and optimistic. He prepares very hard for his job 

interview. Even when things go wrong, he doesn’t give up and tries again. 

8. OPINION QUESTIONS (Speaking or writing) 

1. Did you enjoy the episode? Why/why not? 

2. Which character do you like the most? Explain. 

3. What was the funniest moment? 

4. What surprised you in the episode? 

5. Would you hire SpongeBob if you were Mr. Krabs? Why? 

6. Is cartoon English easier or harder to understand? Why? 

7. What can this episode teach us about trying new things? 

EXERCISES BASED ON THE EPISODE “Pizza delivery” (SpongeBob SquarePants) 

(Warm-up → Pre-watching → While-watching → Post-watching → Creative tasks) 

1. WARM-UP QUESTIONS (before watching) 

1. Do you like pizza? What kind of pizza do you like? 
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2. Have you ever ordered food delivery? What happened? 

3. What problems can happen during a delivery? 

4. Do you think SpongeBob would be a good delivery boy? Why / why not? 

5. What role do you think Squidward will play in a delivery mission? 

2. PRE-WATCHING PREDICTION TASK 

Read and predict (P) if you think it will happen in the episode. 

1. SpongeBob and Squidward deliver a pizza by boat. 

2. They get lost on their way to the customer. 

3. SpongeBob sings a song about pizza. 

4. Squidward becomes kind and protects SpongeBob. 

5. The customer is very polite and thankful. 

(After watching: check which predictions were correct.) 

3. OPEN COMPREHENSION QUESTIONS (after watching) 

Students answer in full sentences. 

1. What does Mr. Krabs decide to do when someone calls and asks for pizza? 

2. Why does Squidward have to go on the delivery? 

3. Why can’t SpongeBob drive the boat properly? 

4. What happens to the boat when they are “backing up”? 

5. How do SpongeBob and Squidward continue the delivery after losing the boat? 

6. Why does SpongeBob refuse to drop the pizza during the storm and tornado? 

7. How does Squidward try to trick SpongeBob into opening the pizza box? 

8. What is the customer angry about when they finally arrive? 
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9. How does Squidward react to the customer’s behavior? 

10. How does SpongeBob feel at the end of the episode? 

4. TRUE or FALSE 

Write T (true) or F (false). Correct the false sentences. 

1. The Krusty Krab usually sells pizza. ___ 

2. Mr. Krabs creates a “pizza” out of Krabby Patties. ___ 

3. SpongeBob is confident and experienced at driving the boat. ___ 

4. They end up in the middle of nowhere with no fuel. ___ 

5. SpongeBob sings a song about the Krusty Krab pizza while they walk. ___ 

6. Squidward always supports SpongeBob and never complains. ___ 

7. A strong wind and a tornado make the journey even harder. ___ 

8. The customer is happy and gives them a big tip. ___ 

9. SpongeBob cries because he feels he failed the customer. ___ 

10. Squidward finally defends SpongeBob in front of the customer. ___ 

5. PUT THE EVENTS IN THE CORRECT ORDER 

Number the sentences from 1 to 10. 

a. Mr. Krabs accepts a pizza order by phone and makes a “Krusty Krab Pizza.” 

b. SpongeBob and Squidward drive the boat and accidentally end up in the middle of 

nowhere. 

c. The boat drives away by itself and leaves them alone in the desert. 

d. SpongeBob sings a pizza song while they walk through the sand. 

e. A strong wind and a tornado carry SpongeBob and Squidward into the air. 

f. SpongeBob wants to protect the pizza at all costs. 

g. They argue about the pizza and Squidward tries to make SpongeBob open the box. 
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h. SpongeBob finds a big rock and uses it as a “pioneer vehicle.” 

i. They finally arrive at the customer’s house with the pizza. 

j. The customer shouts because there is no drink with his order. 

k. Squidward gets angry and “solves” the problem with the pizza and the customer. 

6. MATCH THE LINE WITH THE CHARACTER 

Characters: 

1. SpongeBob 

2. Squidward 

3. Mr. Krabs 

4. Customer 

Lines: 

A.“We don’t deliver… but you do.” 

B. “The Krusty Krab pizza is the pizza for you and me!” 

C. “Where’s my drink? My diet kelp?!” 

D. “Who cares about the customer?!” 

E. “We can still deliver it on foot.” 

F. “Well, this one’s on the house!” 

7. CHARACTERIZE THE CHARACTERS 

Choose two characters and write 3-5 sentences about each: 

• SpongeBob 

• Squidward 

• Mr. Krabs 

• The customer 
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Guiding questions: 

• What kind of person is he? (kind, selfish, hardworking, lazy, etc.) 

• What does he do in this episode? 

• What does he care about most? 

• Does he change during the episode? 

Example for students: SpongeBob is very loyal and hardworking. He wants to deliver 

the pizza perfectly and thinks about the customer all the time. Even in the storm and 

tornado he never lets go of the pizza. 

8. OPINION & DISCUSSION QUESTIONS 

For speaking in pairs 

1. Who behaves better in this episode: SpongeBob or Squidward? Why? 

2. Do you think the customer was right to be angry about the missing drink? Explain. 

3. Was Squidward a hero at the end or not? Why? 

4. What lesson can we learn about doing your job from this episode? 

5. Would you like to go on a delivery mission with SpongeBob? Why / why not? 

6. Is it important to “always think of the customer”? Are there limits? 

7. How would you react if you were SpongeBob at the door of that customer? 

 


